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zoononym “cat”, excitement, longing, and also temper are expressed: like a cat on hot
bricks (sik KiT Ha raps4iif 1er:ii); avoir une mine de chat faché [4].

Thus, having examined the cases of similarities and differences in the
designation of human emotions using animal names in English and French, we come
to the conclusion that the proximity of European linguistic cultures ensures the
presence in the compared languages of universal phraseological units that convey the
emotional state, attitude and behavior of a person by comparing it with certain types of
animals with similar characteristics [5]. At the same time, the presence of specific
phraseological units in each of the languages, the impossibility of their direct transfer
to the translating languages, testifies to the individuality of languages.
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CIIOCOBHU 3ANIOBIT' AHHS JEKCUYHOI IHT!_EP(I)EPEHI_IIi
Y NPOUHECI BUBYEHHSA ®PAHLY3bKOI MOBH

Xpuctuu H. C.

KaHouoam neoazo2ivHux Hayk, 0oyenm xagheopu

iHO3eMHOT Qhinonoeii, nepexiady ma MemoouKu Hag4aHHs;

JIBH3 «llepescnas-XmenvhuyvKuii 0epicasruil nedazo2ivHull yHisepcumem
im. I pueopis Ckosopoouy

m. llepesicnas, Ykpaina

MogBHa iHTep(depeHLis — TepMiH, IO MOXOAUTh 3 JIATUHCbKOI MOBU: inter
(momix), ferens (TOW, IO HECE, MPUHOCUTH). Y JIHIBICTUYHIA EHIUKIONEIIT
O. CeniBaHOBO1 3HaX0/IMMO HACTYITHE BU3HAYCHHS IILOTO MOHATTS: «[HTepdepentis —
B3a€EMHE MPOHUKHEHHS B MOBJICHHI OLJIIHTBIB €JE€MEHTIB PI3HUX PIBHIB JBOX MOB,
SKAMH BIH BOJIOJIIE, IO CIPUUMAETHCS K IHIIIOMOBHHMH akieHT. [HTepdepeHiis €
BIIXWJICHHSIM B1J CTAaHJAPTIB P1HOT MOBU, MOBJICHHEBOIO TTOMUJIKOIO. [HTEpdepeHttis
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MOXKE€ OXOIUTFOBAaTH BCI PIBHI MOBH, OJHAK OCOOJHMBO IIOCIIJOBHO BHSBISETHCS
y ¢oHeTuii y Burisal igeodonii. [HTepdepeHiiis Moxke BUHHKATH MPH 3aCBOEHHI
HEpiAHOI MOBM IHAMBIIOM a0 3a YMOBHU ICHYBaHHS TpPHUBAJIMX MOBHHUX
KoHTakTiB» [20,c. 211].

SBuime  MOBHOT  iHTEp(EpeHIlii BUABIAETbCS Y  PI3HUX  ACMEKTax:
JIHTBICTUYHOMY, IICUXOJIOTTYHOMY, JIIHIBOJAHIAKTUYHOMY. BiMOBIIHO 10 KOKHOTO 13
3a3HAYEHUX aCMEKTIB Ha MEePUINii IJIaH BUCTYNAKOTh T1 UM 1HILI XapaKTepHI O3HAKH, SIK1
BIUTMBAIOTH HA PO3KPUTTS 3MICTY aHAII30BAHOT'O MOHSTTS.

Ha ninrsictuunomMy piBHI iHTepdepeHIlis HailuacTiie BUHUKAE TIPU OBOJIO/IIHHI
CIIyXO-BUMOBHUMH HaBUYKaMu (11€0(OHIs), MPOTE MOBA MOKE UTH 1 MPO JTEKCUUHY
Ta TpaMaTHYHy 1HTepEPEHLIi.

Yyutensm Ta BUKIIagadaM 1HO3EMHUX MOB CJIiJT B3SITH JI0 YBaru, 1o JeKCUYHA
iHTepdepeHIlis BiIOYBaeThCS B PI3HUX HAIpsAMax: 3 aHIJIIACHKOT HAa (PpaHITy3bKY 1 3
(dbpaHIly3bKOi Ha aHTJIHCHKY.

Jlns1 3anmo0iranHst JISKCUYHO1 1HTep(dEpeHIIii MU MPONIOHYEMO BIIPaBU Ha:

1. miaOip anToHiMiB: (a big man — a short man (awes.); un grand home — un petit
home (¢@p.). Y nanomy npuxiagl aHIIIMCBKUN NPUKMETHHK «big» CEMaHTHUYHO
€KBIBaJICHTHUI (PpaHIly3bKOMY NPUKMETHUKY «grandy», TONl SIK IPUKMETHUK «Short»
03HAYa€ «KOPOTKUI», TPOTe Y (PpaHIly3bKiii MOBI BUKOPUCTAHO MPUKMETHHK «petity,
10 03HAYAE «MAJICHBKUI.

2. miabip cuHoHiMiB: bad news (awren.) — la mauvaise nouvelle (¢p.); bad debt
(anen.) — la créance irrécouvrable (¢p.).

3. migbip cIiB 3 OTHAKOBUM KOPEHEM: HalpPUKIIad, CECMaHTUYHUM €KBIBAJICHTOM
MpUKMETHUKA «valuabley (anen.) € «préciux» (¢hp.), Xoua y AesIKMX BUMAJKaX JIEKCEMY
«valuable» MmoxHa niepeknacTu sik «de valeury, «de grand valeury (¢p.), 36epiraroun
U LIbOMY KOPIiHB «val.

Takox yunTento /BUKIa1aueBi CITi/I 3BEpHYTH yBary y4HiB / CTY/ICHTIB Ha CJIOBa,
K1 B aHTJINCHKIA Ta (paHIy3bKii MOBaxX MUIIYTHCS OJHAKOBO, a YHUTAIOTHCA MO-
pi3HOMY: age, page, village, chance, moustache, marriage, nature, revolution,
marquises, vague, imagine, plain, creature, prejudice, enrage, question, mature,
coupe, future, carriage, vantage, service, sovereign, explain, caprice, grandeur,
langue, plumage, value, savage, ignore, obscure, miniature, reproduction, vision,
nation, creature, expectation, replication, plague, ingratitude.

YuHsiM / cTy#AeHTaM MOKHA 3allpOllOHYBaTH BIIPaBy M0 3HAXOIKEHHIO
(dpaHIy3bKHX €KBIBAJCHTIB AHIJINCBKUX CIIB: affair, voice, front, violent, envy,
charming, curious, serious, to prefer, to enter, to serve, to salute.

TakuMm 4MHOM, 3BaKarOUW Ha TPYJHOILI, SIKI BAHUKAIOTh B YYHIB / CTYJEHTIB
IIPU OBOJIOJIIHHI BUMOBOIO CHOPIJHEHUX CIIB y MPOLECI HABYaHHS BUKOPUCTOBYIOThH
aHaJITUKO-IMiTaTUBHUN MeToA. [losicHeHHs Ta aHaji3 3aCTOCOBYIOTH B Takiil Mipi, B
SKIi BOHM MOXYTh OYTH KOPHCHI YUHSIM / CTyACHTaM JUIsl pO3YMIiHHSI OCOOJIMBOCTEH
(OHETUYHOIO SBUIIIA 1 MOJIETHICHHS 3aCBOEHHSI CEMAHTHKH JICKCUYHOI OJUHUIIL.
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Ha namy nymky, sBuiie MOBHOI iHTepdepeHIlli Ha JIEKCUYHOMY PiBHI HOCHUTH
MMO3UTUBHUM XapakTep, SKIIO CeMaHTHKa B 000X MoBax 30iraerbcs. Hampukian,
niecnoBa to dancer (auri.) 1 danser (¢p.) abGCOMIOTHO OJHAKOBI 1 O3HAYAIOTh —
«TaHITIOBATW». P13HUIIA MOJIsATaE JIUIIE B OJHIN POoHEMI: ¢ — S.

TakuM YMHOM, OCHOBHUM TPHUHIIAIIOM TOJOJIAHHS JIEKCUYHOI 1HTepdepeHiii
Mae OyTH KOHTPACTMBHMHM MiAXiJA, L0 Mepeadayae TMOLIYK BiAMIHHOCTEH Ta
noaiOHOCTEH MK aHIJIIICHKOIO Ta (PPaHIy3bKHMH MOBAMHM, aKIICHTYAIlI0 CHIIBHHUX
MOBHUX SIBUII] Ta PI3HUII MK HUMHU.
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POJIb ®PAHIIY3bKOI TEPMIHOJIOT'TYHOI HIKOJIN
Y BUBHAUYEHHI JE®IHIIII TEPMIHA

Ilepemera JI. I1.

KaHouoam neodazo2ivHux Hayk, 0oyeHm Kageopu yKpaiHcoKol Mosu
TepHoninbcokuil HaAYioOHATbHUL MeOUYHULL YHIgepcumem

imeni 1. I'opbauescoroco MO3 YVkpainu

M. Tepnonins, Yxpaina

HaykoBa tepmiHoiorisi y Oyab-siKiii raiqy3i BiAirpae Ba)KJIUBY POJib, OCKIJIBKU
BifoOpakae TMEBHI MOHATTS B CHCTEMI HailMeHyBaHb, IO 3aCTOCOBYIOTHCA B
KOHKpeTHi# Hay1i. OcobnuBe 11 3HAUEHHS 17151 MEIUYHO1 HayKH, OaraTorpaHHicTh SKOi
MOPOKYE BENHMKY KUIBKICTh 3HaHBb 1 BHUMAara€ mpoQeciiiHOro OBOJOIHHS MOBOIO
BIJITTOBITHOT CIEHIAILHOCTI — CYKYITHICTIO MOBHHUX 3aC00iB, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS
11 TOCATHEHHSI MOPO3YMiHHS y MpodeciiiHo oOMexeHil chepl CIKyBaHHS.

CyuacHa MeIMIMHA TIOCIYTOBYETbCS HAJIEKHUM UYHMHOM OpPraHi30BaHOIO
npodeciiiHO OpIEHTOBAHOIO MOBOIO, OCHOBY SIKOi CTAHOBHUTH CII€ILliaJIbHA JIEKCHKA.
CnymHo € ayMKa, O0 «y Halll 4ac YKPaiHChKHUM JIIKap y JIEKCHIl BUKOPUCTOBYE
MEIUYHI TEPMIHM TPAAUIIAHO YKpaiHChK1, TEpPMIHU-IHTEPHALIIOHAI3MH TPELBKOrO Ta
JATUHCHKOTO  TMOXO/MKEHb, TPEMIHU-3aX1IHOEBPOMEI3MHU, IO 3 SIBUIHCA 3
BUHMKHEHHSIM HOBUX HAIPSMKIB 1 rajy3ed HayKH ..., a TAKOX JIATUHCHKI TEPMIHH, IO
JATIIA B OCHOBY MIDKHApO/IHOT HOMEHKJIATypH 1 IEPEBAKHO HE MAlOTh B1ANOBIIHHUKIB
y p1LIHUX MoBax» [5, c. 19].

JloBruii yac B JIIHIBICTULIl BU3HAQUEHHS MOHATTS «TEPMIH» TPAKTYBaJIOCh IO-
pi3HOMY, X04a 1 10 CbOI'0JJHI BOHO HE MA€ €JUHOIO O3HAYEHHA. Y CBOEMY PO3BUTKY
HOHSTTS «TEPMIH» BU3HAYAJIOCH SK:

— «CTIOBO, K€ € Ha3BOIO YITKO O3HAYEHOTO MOHATTs» [10];
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